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Título: Proceso de la traducción con la introducción de modelos de lengua: análisis y 

evaluación 

Resumen: Con la aparición de los grandes modelos de lengua nos encontramos en una 

nueva tesitura en la que la interacción humano-máquina se encuentra en un nuevo 

contexto. Este trabajo de investigación consiste en el estudio de la ejecución por parte de 

ChatGPT de diversas tareas del proceso de traducción desde el punto de vista de 

Tradumàtica y se lleva a cabo mediante chain-of-thought prompts realizados al modelo. 

Los resultados, en los cuales se muestra en qué tareas el modelo de lengua ejecuta de 

manera correcta y en cuáles no, ofrecen una imagen de la situación actual en que se 

encuentra la HCI, así como una visión de la evolución que puede llegar a tener en un 

futuro próximo. Se pretende que la metodología sea extrapolable a otros grandes modelos 

de lengua. Este trabajo es un primer paso en la investigación de la introducción de grandes 

modelos de lengua en el proceso de la traducción y abre camino a la profundización de 

las ideas presentadas. 

Palabras clave: proceso de traducción, ChatGPT, modelo de lengua, Chain-of-Thought 

Prompt, interacción humano-máquina 

 

Tittle: The translation process with the introduction of large language models (LLM): 

analysis and evaluation 

Abstract: With the emergence of large language models, we find ourselves in a new 

situation in which the human-machine interaction is in a new context. This research work 

consists of the study of the execution by ChatGPT of the different tasks of the translation 

process from the point of view of Tradumàtica and is carried out by prompting the model 

with chain-of-thought prompts. The results – which show in which are correctly executed 

by the language models and which are not – offer a picture of the current situation of HCI, 

as well as a vision of how it may evolve soon. The methodology is intended to be 

extrapolated to other large language models. This work is a first step in the investigation 

of the introduction of large language models in the translation process and paves the way 

for the further development of the ideas presented. 

Keywords: translation process, ChatGPT, large language model, Chain-of-Thought 

Prompt, human-computer interaction 
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Títol: Procés de la traducció amb la introducció de models de llengua: anàlisi i avaluació 

Resum: Amb l'aparició dels grans models de llengua ens trobem en una nova tessitura en 

la qual la interacció humà-màquina es troba en un nou context. Aquest treball 

d’investigació consisteix en l'estudi de l'execució per part de ChatGPT de diverses tasques 

del procés de traducció des del punt de vista de Tradumàtica i es duu a terme mitjançant 

chain-of-thought prompts realitzats al model. Els resultats, en els quals es mostra en 

quines tasques el model de llengua executa de manera correcta i en quins no, ofereixen 

una imatge de la situació actual en què es troba la HCI, així com una visió de l'evolució 

que pot arribar a tenir en un futur pròxim. Es pretén que la metodologia sigui extrapolable 

a altres grans models de llengua. Aquest treball és un primer pas en la recerca de la 

introducció de grans models de llengua en el procés de la traducció i obre camí a 

l'aprofundiment de les idees presentades. 

Paraules clau: procés de traducció, ChatGPT, model de llengua, Chain-of-Thought 

Prompt, interacció humà-màquina 
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1. Introducción 

Hace ya décadas, la inserción de la informática en el ámbito de la traducción tuvo como 

consecuencia cambios significativos en el modo de trabajar de los profesionales de la 

industria. Cuando se dan cambios de tal calibre, es necesario adaptarse a ellos. Es 

indiscutible que en los últimos años la Inteligencia Artificial (en adelante, IA) está 

viviendo avances significativos en diversos ámbitos de la tecnología. Con la aparición de 

los modelos de lengua y la popularidad que han adquirido, el uso de IA ha llegado a un 

nivel en el que nunca ha estado hasta ahora, llegando a cualquier persona del mundo, 

independientemente de su situación o estatus. 

Este trabajo de fin de máster consiste en el análisis de la intervención de un modelo 

de lengua en las tareas de las distintas fases durante el proceso de traducción. Se pretende 

analizar en qué tareas puede el modelo asistir al humano, hasta qué punto puede hacerlo 

y si hay algún caso en el que la tarea puede ser asumida directamente por él. Para ello, se 

propondrán tareas al modelo de lengua ChatGPT-3.5 y se analizarán las respuestas que 

este proporcione. Partiendo del esquema del proceso de traducción que se conoce hasta 

ahora, el objetivo del trabajo es la revisión de dicho esquema del proceso con la 

intervención del modelo de lengua. Se espera que el análisis realizado permita ver cómo 

cambia la relación humano-máquina con la presencia de grandes modelos de lengua en el 

proceso. 

Teniendo en cuenta la repercusión que ha tenido el modelo de lengua ChatGPT-

3.5, no solo en el ámbito de la traducción sino, en general, en la sociedad, este trabajo 

pretende ser un análisis de un cambio en el ámbito de la traducción que se está dando en 

la actualidad. Es un tema de gran relevancia en todos los ámbitos académicos y laborales, 

incluyendo el ámbito de la traducción, y, ni qué decir tiene, en la tecnología de la 

traducción. 

 

1.1. Motivación y justificación del trabajo 

Tal y como se ha mencionado en el punto anterior, el modelo de lengua ChatGPT ha 

presenciado una relevancia notoria durante los meses en los que se ha llevado a cabo el 

análisis realizado en este trabajo de fin de máster, durante los cuales ha estado en boca de 

todos. La motivación para realizar este trabajo parte de la actual presencia de los diversos 



8 
 

modelos de lengua en el ámbito de la traducción y su proyección a futuro. Como en 

muchos ámbitos académicos, en el ámbito de la traducción se prevé una revolución que 

cambiará el proceso de traducción como hasta hoy día se ha conocido. 

 

1.2. Objetivos 

El objetivo principal de este trabajo de investigación es la revisión del esquema del 

proceso de traducción ya existente, incorporando el uso de modelos de lengua. Se cogerá 

como base el enfoque del libro de Tradumàtica: tecnologies de la traducció (Martín-Mor 

et al. 2016) y, a partir del esquema presentado en el libro, se pretende remodelar las fases. 

Se describirá el modelo presentado en el libro con el objetivo de evaluar cuál era el nivel 

de intervención humana cuando se propuso el modelo de esquema y se creará una 

hipótesis sobre cuál es la intervención humana en el contexto que nos encontramos ahora. 

Para ello, se describirá la integración de los modelos de lengua en el proceso de 

la traducción primero y, después, se pondrá en práctica mediante pruebas con el modelo 

de lengua ChatGPT-3.5. El proceso que se llevará a cabo para la revisión del esquema se 

dividirá en cuatro apartados principales: la revisión del modo en que lleva a cabo la tarea 

el humano, la descripción y formulación de las tareas, el planteamiento al modelo de 

lengua y el análisis de resultados. Siguiendo esta metodología se quiere obtener 

conclusiones que permitan elaborar una nueva visión del esquema en el que se ajuste al 

contexto actual en el que se encuentra el proceso de traducción. 

 

2. Marco teórico 

En este apartado se explicarán los conceptos que servirán como base para este trabajo y 

en los cuales se contextualizará. Se proporcionará una explicación general sobre los 

modelos de lengua, el procesamiento natural del lenguaje y la relación humano-máquina, 

así como su aplicación al campo de la traducción. 

 

2.1. El proceso de traducción en forma de modelo 

La traducción, tal y como la conocemos hoy en día, es completamente distinta a lo que 

fuera hace décadas. Si ponemos el foco en el último siglo, la revolución tecnológica ha 
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supuesto una modificación en el modo de hacer también en el ámbito de la traducción. 

Desde su comercialización en la década de 1990, las herramientas de traducción asistida 

por ordenador (en adelante, TAO) supusieron un cambio en la industria de la traducción 

del momento.  

Posteriormente, con la aparición de la traducción automática (en adelante, TA) y 

las memorias de traducción (en adelante, MT) en el sector, el proceso de la traducción 

empezó a automatizarse y la industria comenzó a buscar soluciones más tangibles e 

inmediatas que ofrece la tecnología de la traducción (Doherty 2016). Más adelante, 

mediante la incorporación del procesamiento natural del lenguaje, se buscó como objetivo 

reducir costes y mejorar las operaciones, es decir, maximizar la productividad (Q.ai 

2023). 

Las herramientas TAO han supuesto una automatización del proceso de la 

traducción. Por ello, se puede suponer que los traductores tienen menos responsabilidad 

durante el proceso de la que tenían antes de la llegada de estas herramientas, lo cual 

algunos interpretan como un posible traspaso de la figura del traductor del centro a la 

perfieria en la profesión de la traducción (Bungaard et al. 2016). 

Sin embargo, aún hoy, sigue habiendo un proceso en el que el traductor decide 

cuál es la estrategia más conveniente para realizar la traducción de manera más adecuada 

para que el mensaje llegue al receptor final (Martín-Mor et al. 2016), y cualquier encargo 

de traducción pasa por un proceso. El proceso de la traducción se ha ido evolucionando 

con la incorporación de la tecnología, la cual tiene como objetivo optimizar la 

intervención del humano en el proceso (Martín-Mor et al. 2016). 

Si bien existen varias propuestas de modelo del proceso de traducción, en este 

trabajo se ha tomado como base el modelo de proceso de traducción presentado por 

Martín-Mor et al. (2016). En este modelo se presenta el proceso desde la obtención del 

encargo hasta la entrega de la traducción final, pasando por diversas fases, que a su vez 

se dividen en distintas tareas. En el apartado metodológico del trabajo 4. Bloque de 

preguntas y respuestas, al explicar las pruebas llevadas a cabo, se ofrecerá una 

explicación más exhaustiva del modelo. 
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Figura 1. El proceso de digitalización de la traducción: fases y tareas (Martín-Mor et al. 2016, 34) 

En la actualidad, no es posible hablar de evolución tecnológica sin mencionar la 

IA. La presencia de IA ha traído consigo una nueva revolución que, claro está, también 

influye en el proceso de la traducción. Si bien es un cambio muy reciente, se prevé que 

será un avance importante en el sector, ya que ofrece opciones que los profesionales del 

ámbito pueden incorporar a su trabajo para optimizar sus resultados. 

Por ejemplo, los procesos de trabajo con IA pueden determinar qué combinación 

de recursos de máquina y humano es la mejor opción para optimizar la calidad y la 

precisión (Vanderberg 2018). Por ello, se cree importante realizar una investigación sobre 

cómo puede cambiar el proceso de traducción que se ha conocido hasta la actualidad con 

la incorporación de IA, en particular, la incorporación de los modelos de lengua, los 

cuales son una parte fundamental en la aplicación del procesamiento natural del lenguaje, 

subcampo de la IA (Kublik, Saboo 2022). Se profundizará en ellos más adelante. 

Como consecuencia de esta incorporación, el proceso de traducción también se 

verá afectado por varios cambios, por lo que puede que haya acciones que hasta este punto 

han sido acciones cognitivas del traductor y que, con la incorporación de modelos de 

lengua al proceso, se conviertan en acciones no cognitivas llevadas a cabo directamente 

por la máquina. 
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2.2. Procesamiento natural del lenguaje 

El procesamiento natural del lenguaje (en adelante, PNL) es el campo de estudio «que 

busca entender cómo funciona el lenguaje, su construcción, la generación de nuevo 

lenguaje, así como todas las tareas que tienen relación con el entrenamiento del lenguaje» 

(Beltrán y Rodríguez 2021, 20). Sin embargo, los ordenadores no tienen la capacidad de 

comprender las ambigüedades de dicho lenguaje, por lo que se utilizan modelos de lengua 

para «traducir texto a una forma que sea entendible por una máquina» (Qudar y Mago 

2020, 1). Para ello, utilizan la lingüística, el aprendizaje automático1, el aprendizaje 

profundo2 y la codificación (Q.ai 2023). 

El PNL tiene como objetivo ayudar al ordenador a entender el lenguaje humano 

(Qudar y Mago 2020) y, a raíz de la rápida evolución que ha tenido, ya no se limitan a la 

creación de discurso, sino que también sirve de asistente en la interacción entre el humano 

y la máquina mediante los modelos de lengua. 

Aunque en un principio los modelos de lengua fueron ideados con el objetivo de 

crear discurso, su función de asistencia ha ido transformándose en función interactiva. 

Hoy en día, el PNL tiene como objetivo «desarrollar programas computacionales que sean 

capaces de ejecutar actividades relacionadas con la comprensión, análisis y producción 

de textos o discursos escritos en lenguaje natural» (Manrique-Losada 2015). 

Teniendo todo lo mencionado en cuenta, se puede distinguir entre dos tipos de 

modelos de lengua: los modelos de lengua creados para generar texto y los grandes 

modelos de lengua (Large Language Models en inglés). 

 

2.3. Modelos de lengua 

La modelización de lengua es la tarea que asigna una probabilidad a una secuencia de 

palabras dentro de un texto en una lengua específica basándose en el análisis estadístico 

de textos existentes (Kublik y Saboo 2022). Los modelos de lengua intentan predecir la 

 
1 Aprendizaje automático (Machine Learning): subcampo de IA que trata el estudio de la capacidad de la 
máquina para aprender desde la experiencia o para desempeñar tareas sin ser explícitamente programada 
para ello (Kublik y Saboo 2022, 2). 
2 Aprendizaje profundo (Deep Learning): subgrupo del aprendizaje automático que consiste en una red de 
neuronas las cuales interactúan entre ellas con el fin de desempeñar tareas complejas con la mínima 
intervención humana (Kublik y Saboo 2022, 2). 
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probabilidad de la siguiente palabra en una secuencia ordenada (Ponte y Croft, 2017) y 

fueron creados para una tarea específica de PNL: crear discurso, generar texto (Kublik y 

Saboo 2022). 

Su función como asistentes de redacción podemos encontrarlo en tareas cotidianas 

que llevamos a cabo al introducir un input y recibir un output con una predicción, como 

cuando comenzamos a escribir un mensaje o texto y nuestra frase es completada por el 

modelo autocompletar (Kublik y Saboo 2022). 

Los modelos de lengua han tenido un gran desarrollo en los últimos años. Su 

evolución ha tenido como resultado los llamados «Grandes Modelos de Lengua», los 

cuales ya no se centran en una única función, sino que llevan a cabo varias funciones de 

PNL. 

 

2.4. Grandes modelos de lengua (LLM) 

Los modelos de lengua han evolucionado rápidamente y, con la intervención de grandes 

cantidades de texto en diversos idiomas, hoy en día su función se ha ampliado. Con la 

aparición de grandes modelos de lengua (por sus siglas en inglés, y en adelante, LLM), 

su función ya no solo se limita a crear texto, sino que va más allá. El término large 

language models fue creado por investigadores «for the PLMs of significant size (e.g., 

containing tens or hundreds of billions of parameters) » (Zhao et al. 2023, 1). Estos 

modelos de lengua no se limitan a generar texto, sino que su función va más allá, LLM 

«have demonstrated remarkable proficiency across several NLP tasks such as machine 

translation, question answering, text summarization, and natural language understanding» 

(Lu et al. 2023, 1).  

Se utilizan LLM para realizar varios casos prácticos de PNL, como generar, 

resumir, reescribir, extraer, buscar, agrupar o clasificar texto (Amer 2022). Se han 

integrado en varios sectores de la industria y todos hacemos uso de ellos en nuestro día a 

día, ya que están presentes en ámbitos tan habitualmente utilizados como el e-commerce, 

la atención al cliente o los mails de spam. Uno de los usos más populares actualmente es 

el segmento de análisis de sentimiento, utilizado por empresas a nivel mundial para 

mejorar su atención al cliente analizando aquello que el cliente escribe (Q.ai 2023). 
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Respecto a las funciones de LLM, un LLM puede tener funciones propias o puede 

aumentarlas con herramientas externas, es decir, puede procesar información externa o, 

en el caso de no tener capacidad para hacerlo, buscar una herramienta que lo haga. 

Tomando como ejemplo ChatGPT-3.5, en el cual se profundizará en el punto 2.6. 

ChatGPT-3.5, se han creado diversas extensiones para complementar las funciones del 

modelo, como, por ejemplo, la denominada Talk-to-ChatGPT, una extensión de Google 

Chrome que permite al usuario hablar con el chatbot por medio de voz (reconocimiento 

del habla) y también recibir las respuestas mediante voz. 

Además, los LLM son capaces de aprender a partir del sentido común que el 

usuario le da en un prompt3, ya que ofrecen «the exciting prospect of in-context few-shot 

learning via prompting (...) one can simply “prompt” the model with a few input-output 

examples demonstrating the task» (Wei et al. 2022). 

De esta manera, debido a su aptitud para el razonamiento y la toma de decisiones, 

se presenta una nueva situación en la que la máquina, además de ser capaz de ejecutar 

órdenes del humano, es apta también para ejecutar tareas directamente, sin órdenes 

directas del humano. De este modo, los modelos de lengua no solo tienen repercusión en 

la traducción propia, es decir, en el texto, sino que también su uso se puede aplicar al 

proceso de la traducción. Los sistemas de gestión y edición de traducciones (SGET) 

supusieron un primer paso a la automatización de la gestión del proyecto de traducción. 

Con los modelos de lengua, esta automatización puede ir aún más allá. Se profundizarán 

en este tema en el punto 2.6. Interacción humano-máquina en traducción. Este trabajo 

pretende mostrar los resultados de la aplicación del uso de un LLM al proceso de 

traducción y plantear una hipótesis en el apartado de conclusiones. 

 

2.5. Modelos de lengua en traducción 

Con la aparición de la traducción automática neuronal (en adelante, TAN), redes 

neuronales artificiales que imitan al cerebro humano, aparecen los modelos de lengua en 

muchos idiomas. Se utilizan modelos de lengua en TA para evaluar las probabilidades de 

los resultados del sistema para mejorar la fluidez de la traducción en el idioma de destino 

 
3 Serie de datos proporcionado a un modelo de lengua para guiar su generación de texto y así obtener una 
respuesta detallada (OpenAI 2022). 
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(Jin y Xu 2019). El concepto de traducción automática neuronal es propuesto por 

Kalchbrenner y Blunsom (2013). 

Según Kalchbrenner y Blunsom, un componente crucial de los sistemas de 

traducción son los modelos que estiman la probabilidad de traducción de pares de frases, 

una frase en el idioma de origen y otra en el idioma de destino (1700). De esta manera, el 

objetivo de los sistemas TAN es desarrollar y entrenar una red de neuronas que lea una 

oración y produzca la traducción correcta (Bahdanau et al. 2015). Programas de TA como 

Google Translate, DeepL y otros utilizan modelos de lengua para evaluar millones de 

frases traducidas por hablantes de distintos pares de idiomas (Kublik y Saboo 2022). 

Los sistemas TAN proporcionan traducciones que simulan texto generado por 

humanos. Por ello, el usuario percibe una calidad superior a otros tipos de TA. Con la 

mejora en la calidad de las traducciones ofrecida por los sistemas TAN, la postedición 

(PE) logra una presencia notoria en el ámbito de la traducción. 

 

2.6. Interacción humano-máquina 

La interacción humano-máquina, en inglés human-computer interaction (por sus siglas 

en inglés, y en adelante, HCI), puede describirse como «the study of the interaction 

between people, computers and tasks» (Johnson 1992, 1). Con el avance del sector 

computacional, los ordenadores pasaron a ser accesibles para un público amplio, no solo 

para expertos. Esto hizo que la interacción humano-máquina cambiase por completo, ya 

que los profesionales de otros ámbitos empezaron a hacer uso de equipos y software para 

su trabajo. 

El concepto de interfaz apareció a finales del siglo XIX con el objetivo de designar 

una superficie que separaba dos sustancias, pero que, al mismo tiempo, servía como filtro 

entre una y otra (Albarello y Scolari 2022). Las interfaces se definen como mediadores 

de comunicación que hacen que la información transmitida entre dos partes tenga sentido. 

El concepto interfaz humano-ordenador, tradicionalmente, define una relación de 

comunicación entre un humano y una máquina (De Souza e Silva 2006). 

Esta relación ha tenido un cambio constante según la tecnología ha avanzado. La 

interacción se entiende como la transferencia de información, por lo que ha de haber 

asistentes o mediadores entre las dos partes, en este caso, el humano y la máquina.  En 



15 
 

2004, Diaper y Stanton exponían que la interfaz usuario-ordenador podría consistir en 

dispositivos de entrada y de salida del ordenador, como, por ejemplo, la pantalla, los 

altavoces, el teclado y el ratón (9), lo cual se había convertido en el estándar en la industria 

y de las máquinas comercializadas. 

Sin embargo, como ya se ha mencionado, poco a poco fueron incorporándose 

otros elementos mediadores en la interacción entre el humano y la máquina, como líneas 

de comandos, menús, controles directos, formularios o la realidad virtual (Kumar et al. 

2021), así como la pantalla táctil o los sistemas de reconocimiento de voz. De esta manera, 

mediante estos elementos, la interacción entre el humano y la máquina consistía en 

ordenar y ejecutar, es decir, el usuario introducía una orden de ejecución en la máquina 

por medio de un asistente, y la máquina la llevaba a cabo. 

Al hablar de HCI se debe distinguir entre el medio que se utiliza y la relación que 

se establece. En 2012 O’Brien habla de dos términos utilizados en el ámbito de HCI: 

«human factors» y «ergonomics» (103). La primera hace referencia al modo en el que el 

humano interactúa con la tecnología mientras que la segunda, la facilidad con la que se 

usan productos de software. 

Esta distinción está directamente relacionada con la de medio y relación. Respecto 

al medio, en la mayoría de los casos, hasta ahora, se ha utilizado una combinación entre 

interfaces. Sin embargo, con la intervención de PNL en HCI, la relación ya no se limita a 

un marco cerrado de opciones, ya que se basa en la conversación. El humano conversa 

con la máquina, ordena, recibe una serie de opciones y elige entre ellas, es decir, es la 

máquina la que ejecuta. 

 

2.6.1. Interacción humano-máquina en traducción 

Tal y como se ha mencionado anteriormente, la industria de la traducción también ha 

visto cómo su proceso se ha ido digitalizando. Hay quien afirma que la industria de la 

traducción es una economía de red asistida por ordenador (Bundgaard et al. 2016) o que 

la traducción es, en sí misma, una forma de interacción humano-máquina (O’Brien 2012). 

Lejos ha quedado el tiempo en el que los traductores hacían uso de recursos físicos como 

diccionarios o libros de estilo para realizar su trabajo. La traducción puede considerarse 

«dependent on computer resources, sometimes to a great extent» (O’Brien 2012, 103). En 
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2012 O’Brien presenta el término Translator-Computer Interaction (TCI) para hacer 

referencia a la interacción entre el traductor y el ordenador (102) y en 2022 habla de 

«translation augmentation» (Machine Translagion 2022), concepto en el cual se 

profundizará más adelante en este apartado. 

Desde su debut en la década de 1990, las herramientas TAO han presentado un 

cambio en la manera de trabajar de los traductores. Las memorias de traducción, la 

traducción automática y las herramientas TAO son elementos sin los cuales hoy en día 

no se puede entender el proceso de traducción. Si ya desde la introducción de la máquina 

de escribir electrónica la traducción se convirtió en una tarea interactiva con el ordenador 

(O’Brien 2012), puede decirse que su uso coordinado «could constitute something like a 

revolution, not so much in the translation technologies themselves, but in the social use 

and function of translation» (Pym 2011b, 1). Estas nuevas tecnologías han supuesto la 

creación, también, de nuevos campos con nuevos perfiles de profesionales dentro de la 

traducción como, por ejemplo, la localización, la postedición, la gestión de proyectos o 

el control de calidad (Doherty 2016). 

Todo ello tiene como consecuencia que el proceso de trabajo en las traducciones 

tenga más flexibilidad y adaptabilidad (Vanderberg 2018). Este cambio a la 

automatización no solo se ha dado en la tecnología que procesa información lingüística, 

sino que también en los sistemas para la gestión de proyectos de traducción, que requieren 

coordinación de muchos traductores y grandes números de proyectos y lenguas (Doherty 

2016), por ejemplo, mediante las herramientas SGET. Sin embargo, algunos sostienen 

que las tecnologías proporcionan un aumento en productividad y coherencia, pero 

también conllevan una reducción en la remuneración, en el control y en el riesgo respecto 

la calidad general (Doherty 2016). 

Si bien algunas opiniones al respecto han sostenido que los traductores se han 

sentido deshumanizados por la tecnología que se les requiere usar (O’Brien 2012) o que 

la figura del traductor ha sido apartada a la periferia (Bundgaard et al. 2016), también se 

previó que «in the short term (let’s say over the next ten years), we can expect an increased 

interaction between translators and computers» (O’Brien 2012, 119), y así ha sido. 

La integración de los LLM al proceso de la traducción puede relacionarse con el 

término «translation augmentation», introducido por CSA Research en 2017, el cual se 

presenta como «a technology-centric approach to amplifying the capabilities of human 
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translators» que consiste en que la tecnología proporcione al lingüista contexto y 

asesoramiento para sus proyectos (DePalma 2017). 

Con la integración de los grandes modelos de lengua se da un cambio y surgen 

nuevas preguntas que realizar en relación con la interacción humano-máquina en el sector 

de la traducción. Como O’Brien indicó en 2012, también ahora en adelante se tendrá que 

buscar respuestas a preguntas como, por ejemplo, si la máquina puede asumir tareas 

repetitivas para así dejar al traductor o a la traductora hacerse cargo de problemas más 

difíciles o complejos (111). 

 

2.7. ChatGPT-3.5 

Se pueden encontrar varios modelos de lengua en el mercado, entre los cuales puede 

destacarse como uno de los más utilizados actualmente el ChatGPT-3.5, versión 

actualizada de ChatGPT-3. 

GPT-3 es un modelo de lengua autorregresivo que hace uso del aprendizaje 

profundo para generar texto lo más parecido al generado por seres humanos (Floridi, 

Chiriatti 2020). Es la tercera generación de modelos creados por OpenAI, un laboratorio 

de investigación cuyo objetivo es promover y desarrollar IA que beneficie a la humanidad 

(Floridi y Chiriatti 2020). Tal y como se indica en la página web oficial del laboratorio, 

el uso de ChatGPT es gratuito durante el avance de investigación (OpenAI 2022). 

El significado de las siglas GPT es «Generative Pre-trained Transformer». 

ChatGPT-3 es un sistema que combina tres tipos de modelo, el modelo generativo, el pre-

entrenado y el transformer: 

- Modelo generativo: la modelización generativa es una parte de la modelización 

estadística, que consiste en la aproximación matemática de una palabra. GPT-3 es 

un modelo generativo porque genera texto (Kublik y Saboo 2022). 

- Modelo pre-entrenado: un modelo pre-entrenado se entrena para una tarea general 

y así se le puede aplicar el fine tuning4 para que realice tareas más específicas. En 

 
4 Fine tuning: entrenar con más ejemplos de datos y así conseguir resultados de mayor calidad (Kublik y 
Saboo 2022, 35). 
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el aprendizaje automático los modelos se entrenan con conjuntos de datos (Kublik 

y Saboo 2022). 

- Modelo transformer: un modelo trasnformer es un modelo de aprendizaje 

automático que procesa una secuencia de texto en su conjunto, es decir, no palabra 

por palabra. Así, tiene la capacidad de procesar la conexión entre las palabras 

(Kublik y Saboo 2022). 

Respecto al entrenamiento de este modelo, según se explica en la página web de 

OpenAI, primero se entrena un modelo inicial con fine-tuning supervisado, es decir, un 

entrenador humano proporciona conversación actuando tanto como usuario como 

asistente IA. Después, se combinan los diálogos obtenidos mediante el conjunto de datos 

ya existente, se comparan dos o más respuestas proporcionadas por el modelo y se 

clasifican siguiendo una jerarquía de calidad. Para optimizar la calidad, se ajusta el 

modelo utilizando Proximal Policy Optimization (PPO), un algoritmo de aprendizaje por 

refuerzo. 

 

Figura 2. Proceso del ChatGPT-3.5 (OpenAI 2022). 

Los modelos de lengua dan la impresión de que piensan y razonan, ya que están 

ideados para generar texto similar al del producido por humanos, pero, en realidad, «el 

programa no puede justificar sus decisiones, es decir, explicar por qué seleccionó así las 

palabras que forman sus respuestas» (DW 2022). El modelo mismo, al ser preguntado 

sobre lo que piensa del cambio climático (habiendo elegido el verbo pensar a propósito), 

responde de esta manera: 
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Figura 3. ChatGPT-3.5, consulta realizada el 19 de abril de 2023. 

Por ello, es importante tener en cuenta el uso que se le va a dar al modelo, ya que 

los resultados que obtengamos pueden no ser adecuados para nuestro propósito. Se 

profundizará en ello en el siguiente punto, 2.7.1. Uso de ChatGPT-3.5. 

 

2.7.1. Uso de ChatGPT-3.5 

La popularidad alcanzada por el modelo, especialmente desde finales de 2022, puede que 

lo convierta en una herramienta revolucionaria. Su sencilla accesibilidad (hasta ahora, ha 

sido suficiente registrarse para hacer uso de ella) hace que cualquier persona, 

independientemente de su formación académica, puesto laboral o recursos económicos, 

pueda utilizarlo con cualquier objetivo. Si bien este hecho se puede considerar, en 

principio, práctico y positivo, el hecho de tener acceso a esta herramienta puede ser, en 

cierta medida, peligroso. ChatGPT-3.5, actualmente, parece estar optimizado para 

generar contenido persuasivo sin suficiente consideración de la veracidad de sus 

resultados, por lo que se deberán tener varios factores en mente al utilizarlo (Tuilkanov 

2023). 
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Figura 4. Is it save to use ChatGPT for your task? (Tiulkanov 2023). 

Tal y como se representa en la Figura 4, Tiulkanov propone un esquema a seguir 

para considerar si el uso de ChatGPT puede garantizarnos resultados que sean de nuestro 

interés. Según el esquema, el uso del chatbot puede ser seguro en dos casos: en el caso 

de que no sea relevante la veracidad de la respuesta o en el que el usuario está dispuesto 

a responsabilizarse de las imprecisiones que pueda haber en las respuestas. 

En este trabajo el objetivo es analizar la ejecución que el modelo de lengua lleva 

a cabo para las tareas propuestas. Todas las respuestas que dé serán válidas, puesto que 

cada una de ellas conllevará un análisis posterior en el que se estudiará si la tarea se ha 

ejecutado, y en el caso de que la respuesta sea afirmativa, si se ha ejecutado de manera 

satisfactoria o no. 
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3. Marco metodológico 

3.1. Metodología 

Antes de comenzar el estudio, se ha llevado a cabo un proceso de selección de los 

siguientes elementos: el modelo de proceso tomado como base, el modelo de lengua LLM 

y los prompts propuestos al modelo. 

Tal y como se ha explicado en el apartado del marco teórico del trabajo, 2. Marco 

teórico, el objetivo de este es realizar una revisión de un modelo de proceso de traducción 

con la introducción del uso de modelos de lengua. Para ello se han seguido unos pasos 

previos al estudio. Primero de todo, se han seleccionado el esquema de modelo del 

proceso que se ha tomado como base durante el estudio y el modelo de lengua que se ha 

utilizado para la realización de las pruebas. El siguiente paso ha sido analizar el esquema 

del proceso de traducción y seleccionar las tareas que ofrecen la posibilidad de llevarlas 

al LLM según las características de estas, evaluando si son compatibles con las 

capacidades del LLM en el momento de realizar el estudio. Una vez las tareas han estado 

seleccionadas, se han realizado las pruebas. Para proponer cada tarea al LLM se han 

creado prompts específicos para cada caso. Las respuestas a los prompts han ido 

modificando los prompts mismos con el fin de obtener los resultados fijados. Por último, 

se han analizado los resultados obtenidos. Se profundizará en estas elecciones en los 

siguientes apartados. 

 

Figura 5. Proceso seguido para el estudio. 

Este trabajo es un estudio llevado a cabo con una herramienta específica, es decir, 

las pruebas dependen de las funciones que la herramienta ofrece en el momento en el que 

se ha llevado a cabo el estudio (desde diciembre de 2022 hasta mayo de 2023), lo cual, 

dada la rápida evolución que se prevé en el sector, puede cambiar en un futuro cercano. 

Sin embargo, se pretende que la metodología sea extrapolable a la integración de otro 

LLM al proceso de traducción. 
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3.2. Elección de marco de proceso de traducción  

Se ha estudiado el esquema del proceso de la traducción tomado como base para este 

trabajo. De las varias propuestas que existen, se ha considerado adecuado elegir el modelo 

de proceso de traducción propuesto por Martín-Mor et al. (2016) por varias razones. Por 

un lado, el modelo puede adaptarse a cualquier encargo de traducción, por lo que su uso 

puede aplicarse a un amplio abanico de tipos de proyectos de traducción. Por otro lado, 

al ser un modelo basado en la regla ISO 17100:2015, la revisión del esquema que se 

pretende realizar en este trabajo también será una propuesta, si bien indirectamente, 

basada en dicha regla. 

El modelo está «deliberadament deslligades de cap eina o tipus d’eina en concret» 

(Martín-Mor et al. 2016, 14). Así, el modelo puede adaptarse a cualquier tipo de encargo 

de traducción, independientemente de sus características. Los autores han querido mostrar 

«un marc de referència comú, independent de l’objecte d’estudi, ja siguin les eines, el 

procés de traducció, els productes que es tradueixen o les característiques dels subjectes 

que assumeixen cada tasca» (Martín-Mor et al. 2016, 15). 

 

3.3. LLM utilizado para el estudio: ChatGPT 

El objetivo ha sido evaluar el uso de modelos de lengua en el proceso de la traducción, 

por lo que se espera que los resultados no solo se limiten a un modelo en concreto, sino 

que sean extrapolables a otros LLM que haya en este momento y pueda haber en el futuro. 

Para ello, se ha utilizado el único modelo de lengua accesible por web en forma de chatbot 

que se ofrecía en el momento de iniciar el trabajo, ChatGPT-3.5. 
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Figura 6. Pantalla principal de ChatGPT-3.5. 

Su pantalla principal es intuitiva y simple (Figura 6), con un cuadro de texto donde 

el usuario escribe el mensaje que quiere proporcionarle al chatbot. En la parte izquierda 

muestra el historial de conversaciones mantenidas previamente; en la parte inferior se 

proporcionan las opciones de borrar conversaciones, actualizar a la versión Plus, elegir la 

opción de modo oscuro, obtener información sobre actualizaciones y preguntas frecuentes 

o cierre de sesión. 

 

Figura 7. Ejemplos, capacidades y limitaciones de ChatGPT-3.5. 

Cabe mencionar que ChatGPT-3.5 se excusa de antemano por los errores o 

incoherencias que pueda haber en sus respuestas, mediante un aviso sobre las limitaciones 

que pueda tener, como ocasionalmente «generate incorrect information» o «produce 

harmful instructions or biased content». También se indica que el modelo de lengua tiene 

«limited knowledge of world and events after 2021» (Figura 7). 
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3.4. Análisis de fases del proceso de traducción 

El paso siguiente ha sido realizar la selección de las tareas en las que el modelo de lengua 

tiene la posibilidad de intervenir. La selección se ha llevado a cabo mediante un análisis 

de las tareas propuestas por Martín-Mor et al. (2016), teniendo en cuenta varios factores, 

como la capacidad del modelo de lengua para acceder a archivos que no están en línea o 

el hecho de que el modelo de lengua con el que se ha trabajado no contiene, en el momento 

en el que se ha llevado a cabo este estudio, ninguna función mediante la cual se pueda 

configurar con herramientas TAO ni puede trabajar con el formato de archivos. 

Las tareas seleccionadas son aquellas que están directamente relacionadas con el 

proceso de la traducción y que, habitualmente, hace el experto traductor de manera 

cognitiva. Partiendo del esquema propuesto por Martín-Mor et al. (2016), en el que se 

divide el proceso en fases y tareas, se ha creado un esquema para observar en qué tareas 

se podrán realizar pruebas con el modelo de lengua y en cuáles no será posible hacerlo. 

El siguiente esquema (Figura 8) muestra en negro las tareas seleccionadas teniendo en 

cuenta las razones mencionadas. 

 
Figura 8. Esquema basado en libro Tradumàtica: tecnologies de la traducció (Martín-Mor et al. 2016) 

en el que en negro se muestran las tareas analizadas. 
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Una vez finalizada esta fase de identificación, se han elaborado dos modelos de 

tabla para que el proceso de seguimiento y el de evaluación se llevasen a cabo de manera 

ordenada y clara (ver apartado 4. Bloque de preguntas y respuestas). Para ello, se han 

escogido las tres fases principales del proceso (la fase de preedición, la fase de traducción 

inicial y la fase de la postproducción), cuyas tareas se han propuesto al modelo de lengua. 

A su vez, cada fase está dividida en subgrupos que hacen referencia a las tareas más 

específicas que se llevan a cabo en cada fase. Tras finalizar la segmentación, se ha 

definido el modo en el que el traductor ha llevado a cabo las tareas hasta este momento y 

qué herramientas ha utilizado para hacerlo. La información específica de la descripción 

de cada fase y tarea, así como el modo de intervención humana en cada una de ellas, se 

han basado en el libro Tradumàtica: tecnologies de la traducció (Martín-Mor et al. 2016). 

 

3.5. Chain-of-Thought Prompts 

Con el fin de obtener los resultados fijados, se han propuesto las preguntas que se le han 

formulado al modelo de lengua. Los prompts tienen como objetivo la resolución de las 

tareas, variando en contexto y tema según en qué consisten estas últimas. 

Al evaluar las tareas cognitivas, es importante mencionar que se ha debido de 

cerciorar que los prompts llevasen incluidos los rasgos cognitivos que el traductor aporta 

a la realización de la tarea. Para ello, se ha pretendido proporcionar al modelo de lengua 

léxico necesario para la ejecución correcta de la tarea. Se ha hecho uso del concepto de 

chain-of-thought prompt (CoTP), «a series of intermediate natural language reasoning 

steps that lead to the final output» (Wei et al. 2022, 1). De esta manera, en las tareas en 

las que el traductor hace uso del sentido común, se ha introducido de una manera explícita 

el léxico con el que se trabajará durante la resolución de la tarea. Así, se ha garantizado 

que el LLM realice una búsqueda más específicamente relacionada a la tarea. 

Una vez acabado el estudio, se han analizado los prompts utilizados para las tareas 

y se han identificado tres tipos de CoTP: 

- CoTP de orden y ejecución. Este tipo de prompt es claro y conciso, se explica qué 

tarea se debe llevar a cabo y un prompt es suficiente para llevar a cabo la tarea. 

- CoTP complementario. El CoTP complementario se ha utilizado cuando un 

prompt de orden y ejecución no ha sido suficiente para completar la tarea. Se han 
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utilizado para proporcionar más información al LLM con el fin de obtener el 

objetivo en la tarea. 

- CoTP léxico explícito. Se ha proporcionado este tipo de prompt al modelo con el 

fin de explicitar el léxico necesario para la ejecución de la tarea. El objetivo de 

este prompt ha sido explicitar la búsqueda que debe realizar el LLM para la 

compleción de la tarea para optimizar los resultados. Este CoTP se ha 

complementado con otro de orden y ejecución en el que, una vez explicitada la 

temática de la tarea, se le ha solicitado la ejecución de esta.  

Respecto a los textos que se han utilizado para las pruebas, no se ha seguido 

ningún criterio específico para seleccionarlos, ya que el objetivo del análisis es examinar 

el procedimiento del modelo de lengua. Sin embargo, sí que se ha tenido en cuenta que 

los textos fuesen acordes al tipo de tarea para la que se han utilizado, con el fin de que los 

resultados tengan sentido y haya contenido que analizar. 

 

3.6. Evaluación de resultados 

El objetivo del análisis de este estudio es evaluar en qué medida puede el uso de un LLM 

asistir a un traductor humano en las distintas tareas cognitivas del proceso de traducción 

y, de ser preciso, analizar la opción de que asuma alguna tarea al completo. Para ello, se 

han analizado los resultados de las preguntas realizadas al modelo con el fin de obtener 

el prompt adecuado para cada tipo de tarea, según sus características. 

Con el fin de mostrar el análisis de una manera ordenada y clara, se ha creado un 

modelo de tabla en el que se han establecido tres niveles de análisis: 

- 1º nivel de análisis: se ha valorado si el modelo procesa la consulta realizada de 

manera coherente, es decir, si entiende de manera adecuada y precisa lo que se le 

solicita en el prompt. 

- 2º nivel de análisis: se ha valorado si el modelo mantiene la coherencia a la hora 

de ejecutar la tarea, es decir, si el modelo de lengua lleva a cabo aquello que se le 

ha solicitado en el prompt. 

- 3º nivel de análisis: se ha valorado la ejecución llevada a cabo por el modelo. A 

su vez, los resultados de este nivel se han agrupado en tres bloques distintos. Por 

un lado, los resultados que han sido satisfactorios; por otro lado, los resultados 
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que han sido ejecutados de manera coherente pero no se han completado; por 

último, los resultados que han sido fallidos en la ejecución. 

Las tablas con los resultados del estudio se muestran en el apartado 5. Análisis de 

resultado. 

 

4. Bloque de preguntas y respuestas 

En este bloque se pretende mostrar de manera ordenada y concisa los resultados obtenidos 

mediante las preguntas realizadas al modelo de lengua. Es necesario señalar que las 

pruebas se han realizado en el intervalo de tiempo de diciembre de 2022 a mayo de 2023 

con la versión ChatGPT-3.5 de OpenAI. Las pruebas se han realizado un mínimo de tres 

veces para evitar resultados anecdóticos. Cada tabla está vinculada a un anexo en el que 

se muestran los resultados de las pruebas que se han tomado como base para el estudio. 

Después de realizar diversas pruebas con distintos prompts, las tareas que se han traído a 

este apartado son las tareas que mejor resultado han proporcionado para el objetivo 

propuesto al principio del estudio. La información de las tablas que hace referencia a las 

descripciones de las tareas ha sido obtenida del libro Tradumàtcia: tencnologies de la 

traducció (Martín-Mor et al. 2016).  

 

4.1. Fase de preproducción 

Durante la fase de preproducción se llevan a cabo las tareas relacionadas con el análisis 

y la preparación de los archivos recibidos. La parte de análisis se divide, a su vez, en tres 

apartados: el análisis de datos, el análisis lingüístico y el análisis de formatos. Se trata de 

analizar los archivos recibidos con el fin de obtener una información general del proyecto 

y, así, decidir cuáles serán los recursos que se utilizarán y cómo se utilizarán, es decir, 

cuál será la estrategia de trabajo que se llevará a cabo. Además, también servirán para 

realizar el presupuesto económico y temporal del proyecto. 

Por otra parte, la parte de preparación consiste en preparar los archivos recibidos 

para la fase de traducción inicial. Durante este apartado del proceso se configurarán las 

herramientas que se utilizarán durante el proyecto y se preparará material externo que 

servirá de referencia. 
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4.1.1. Análisis de datos 

Tabla 1. Tarea de recuento de palabras. (Anexo 1) 

Descripción 

de la tarea 

siguiendo el 

flujo de 

Tradumàtica 

Analizar el número de palabras o caracteres de un texto, la repetición 

completa o parcial de oraciones. De esta manera, se busca saber cuál es la 

magnitud del proyecto y obtener un análisis más detallado del contenido. 

Para ello, se realiza un análisis de número de palabras, la repetición de 

palabras u oraciones dentro del texto traducible. 

Intervención 

humana 

Para realizar la tarea, un traductor normalmente utilizaría una herramienta 

TAO o un programa de procesador de texto a partir de texto procesable. 

CoTP 1º prompt: solicitar número de palabras de un texto proporcionado. 

1ª respuesta: fallida, no se realiza ningún cálculo. 

2º prompt: solicitar información sobre palabras funcionales y palabras con 

carga semántica. 

2ª respuesta: completa. 

3º prompt: solicitud de número de palabras funcionales y palabras con 

carga semántica. 

3ª respuesta: fallida, no se realiza ningún cálculo. 

4º prompt: solicitud de número de caracteres (sin espacios) del texto. 

4ª respuesta: fallida, no se realiza ningún cálculo. 

5º prompt: solicitud de número de caracteres (con espacios) del texto. 

5ª respuesta: fallida, no se realiza ningún cálculo. 

6º prompt: solicitar división en oraciones del texto presentado en una 

tabla. 

6ª respuesta: completa. 

7º prompt: solicitar identificar oraciones repetidas en el texto sin que las 

haya. 

7ª respuesta: completa 

8º prompt: identificar los términos que se repiten en el texto. 

8ª respuesta: completa. 

9º prompt: crear tabla con términos repetidos y número de repeticiones. 

9ª respuesta: completa. 

10º prompt: solicitar identificar oraciones repetidas en el texto. 

10ª respuesta: completa.  
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Evaluación 

de 

resultados 

La solicitud se procesa bien desde el primer prompt, pero el resultado no 

es preciso, el LLM no realiza el cálculo. En el segundo CoTP se 

proporciona información más precisa pero aun así la tarea no se completa. 

La división en oraciones del texto y la identificación de términos repetidos 

se completa de manera correcta. 

 

Tabla 2. Tarea de elaboración de presupuesto y evaluación de recursos. (Anexo 2) 

Descripción 

de la tarea 

siguiendo el 

flujo de 

Tradumàtica 

Esta tarea consiste en calcular el coste que tendrá el encargo de 

traducción y el tiempo que llevará realizar el encargo y, según el 

resultado, elegir qué recursos y estrategia son los más adecuados para 

llevar a cabo el proyecto. Para ello, se debe valorar los recursos tanto 

humanos como materiales de los que se dispone y tener en cuenta varios 

factores como la magnitud del proyecto, los formatos de los archivos, la 

fecha de entrega o las características de los textos a traducir. 

Intervención 

humana 

El traductor humano realizaría esta tarea mediante una herramienta 

SGET o una herramienta TAO, a partir de un texto procesable. 

CoTP 1º prompt: solicitar valores de precio y tiempo del proyecto 

proporcionando información respecto al número de palabras, material 

de referencia, herramientas y el número de traductores. 

1ª respuesta: imprecisa, se realiza un cálculo, pero no es preciso. 

2º prompt: solicitar valores de proyecto especificando las características 

de cada traductor y la distribución de tiempo entre tareas. 

2ª respuesta: imprecisa, no diferencia las distintas características de los 

traductores al completo y el cálculo no es preciso. 

3º prompt: solicitar información sobre la diferencia entre traductor 

junior y traductor senior. 

3ª respuesta: completa. 

4º prompt: solicitar valores de proyecto teniendo en cuenta la 

información de la anterior respuesta y las especificaciones 

proporcionadas en el prompt. 

4ª respuesta: parcialmente completa, se tiene en cuenta la diferencia de 

cargo de los traductores, pero no se realiza ningún cálculo. 
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Evaluación 

de resultados 

La solicitud se procesa correctamente desde el primer prompt, pero, 

aunque se pretende hacer cálculos, el resultado es demasiado genérico. 

Además, no distingue entre las distintas características de diversos tipos 

de traductores. Se utiliza un CoTP para explicitar la diferencia entre los 

cargos de los traductores y en la siguiente respuesta si respeta la 

diferencia, aun así, no se realiza ningún calculo. Los resultados pueden 

ser una opción general para tomar como base, sin embargo, no son 

completamente precisos. 

 

4.1.2. Análisis lingüístico 

Tabla 3. Tarea de extracción terminológica. (Anexo 3) 

Descripción de 

la tarea 

siguiendo el 

flujo de 

Tradumàtica 

En esta tarea se analiza la terminología del texto para identificar qué 

tarea de preparación se tendrá que llevar a cabo en la siguiente fase, es 

decir, en la preparación del material de referencia y de soporte. Este 

análisis también ofrece información sobre el registro lingüístico del 

texto. 

Intervención 

humana 

El traductor realiza estas funciones mediante herramientas SGET o 

herramientas de gestión de proyecto. 

CoTP 1º prompt: solicitar extracción de terminología en texto proporcionado. 

1ª respuesta: completa. 

2º prompt: solicitar extracción bilingüe de términos y muestra de la 

extracción en tabla. 

2ª respuesta: completa. 

3º prompt: solicitar información en formato CSV. 

3ª respuesta: completa. 

4º prompt: solicitar tabla con alineación de oraciones completas en dos 

idiomas con oraciones de textos en orden distinto. 

4ª respuesta: completa, identifica las oraciones que concuerdan entre 

sí aun si el orden en el que aparecen en el texto es distinto. 

Evaluación de 

resultados 

Un CoTP claro es suficiente para obtener una resolución de tarea 

completa. 
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Tabla 4. Tarea de especificación de estrategia de traducción. (Anexo 4) 

Descripción de 

la tarea 

siguiendo el 

flujo de 

Tradumàtica 

En esta tarea se pretende identificar información lingüística del texto 

y, si es necesario, modificarla. El objetivo es conseguir una visión 

general del texto, de su registro y de su función comunicativa. 

Intervención 

humana 

El traductor, hasta ahora, ha hecho uso del sentido común y 

conocimientos propios para esta tarea. 

CoTP 1º prompt: solicitar identificación de las características textuales de 

un texto proporcionado. 

1ª respuesta: completa, proporciona información acertada respecto a 

la estructura, el lenguaje, los datos y el estilo. 

2º prompt: solicitar identificación de las características del receptor 

de un texto. 

2ª respuesta: completa. 

3º prompt: solicitar identificación de las características del receptor 

de un texto. 

3ª respuesta: completa, proporciona información sobre el 

conocimiento que debe tener el receptor del texto, así como 

información textual. 

4º prompt: solicitar el lector tipo del texto proporcionado ofreciendo 

opciones. 

4ª respuesta: completa, proporciona un análisis conciso de todas las 

opciones propuestas e indica cuál es el perfil más adecuado. 

5º prompt: solicitar estrategia más adecuada de traducción al español 

del texto en inglés. 

5ª respuesta: parcialmente completa, proporciona indicaciones 

generales. 

Evaluación de 

resultados 

Respecto a la información lingüística del texto, la información se 

procesa de manera correcta y las respuestas se completan 

adecuadamente. 

Al preguntarle respecto al lector tipo, la solicitud se procesa desde el 

primer prompt, donde el LLM indica información respecto al lector 
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como información textual. Al proporcionar distintos perfiles de 

lector, el perfil se especifica más. 

 

4.1.3. Material de referencia 

Tabla 5. Tarea de gestión de corpus. (Anexo 5) 

Descripción de la 

tarea siguiendo el 

flujo de 

Tradumàtica 

La gestión de corpus consiste en la configuración y creación de 

material de referencia que se utilizará para la traducción como, por 

ejemplo, corpus, bases de datos terminológicas o memorias de 

traducción. 

Intervención 

humana 

El traductor realiza esta tarea mediante herramientas de gestión 

terminológica o herramientas SGET. 

CoTP 1º prompt: solicitar extracción de términos y sus definiciones. 

1ª respuesta: parcialmente completa, no identifica todos los 

términos, pero los que identifica los define de manera correcta.  

2º prompt: solicitar la creación de tabla con verbos más utilizados. 

2ª respuesta: completa. 

Evaluación de 

resultados 

Un CoTP claro es suficiente para que se procese la solicitud. El 

modelo completa la tarea parcialmente ya que falla en identificar 

todos los términos del texto. 

 

Tabla 6. Tarea de gestión terminológica. (Anexo 6) 

Descripción de 

la tarea 

siguiendo el 

flujo de 

Tradumàtica 

La gestión terminológica consiste en la extracción y análisis de los 

términos incluidos en el texto. 

Intervención 

humana 

El traductor realiza esta tarea mediante herramientas de gestión 

terminológica o herramientas SGET. 

CoTP 1º prompt: solicitar información sobre un tipo de relación entre 

palabras. 

1ª respuesta: completa, proporciona información precisa. 
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2º prompt: solicitar la identificación de la relación explicada en la 

respuesta anterior en un texto específico y solicitar mostrar las 

relaciones en una tabla. 

2ª respuesta: completa, proporciona los ejemplos de la relación 

presentes en el texto y los muestra en una tabla. 

Evaluación de 

resultados 

El CoTP debe ser un diálogo en el que se explicita la información que 

se utilizará para ejecutar la tarea. La solicitud se procesa 

correctamente desde el primer prompt. 

 

4.1.4. Preedición 

Tabla 7. Tarea de edición de texto y remplazamientos automáticos. (Anexo 7) 

Descripción 

de la tarea 

siguiendo el 

flujo de 

Tradumàtica 

Modificar el texto original, antes de traducirlo automáticamente, con el 

fin de optimizar el resultado de la TA. La tarea consiste en reducir 

ambigüedades y simplificar la sintaxis del texto. 

Intervención 

humana 

El traductor realiza esta tarea por medio de procesadores de texto, así 

como herramientas de gestión terminológica. 

CoTP 1º prompt: solicitar información sobre la preedición. 

1ª respuesta: completa, proporciona una descripción completa y correcta. 

2º prompt: solicitar preedición de un texto con referencias culturales de 

una cultura específica para que sea comprensible sobre una persona sin 

conocimiento sobre esta cultura. 

2ª respuesta: parcialmente completa, se elimina parte de la información 

del texto. 

3º prompt: solicitar identificar y extraer elementos que pueden ser un 

problema para la comprensión del texto por parte de un lector global. 

3ª respuesta: completa, identifica los elementos y los explica brevemente. 

4º prompt: solicitar traducción del texto adaptando todas las referencias 

culturales que hay. 

4ª respuesta: parcialmente completa, omite algunas referencias o no los 

explica. 
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Evaluación 

de 

resultados 

El CoTP debe ser un diálogo en el que se explicita la información que se 

utilizará para ejecutar la tarea. La solicitud es correctamente procesada 

pero los resultados se ejecutan de manera imprecisa. 

 

4.1.5. Preparación de TA 

Tabla 8. Tarea de entrenamiento de motores TA y modificación de reglas TABR. (Anexo 8) 

Descripción 

de la tarea 

siguiendo el 

flujo de 

Tradumàtica 

Esta tarea consiste en la creación y configuración de motores de TA que 

se utilizarán en el proyecto. 

Intervención 

humana 

El traductor utiliza gestores de corpus o herramientas SGET. 

CoTP 1º prompt: solicitar proporcionar corpus sobre una URL o un tema 

específico. 

1ª respuesta: fallida, no ejecuta la tarea. 

2º prompt: solicitar proporcionar diccionarios y gramáticas en un idioma 

específico sobre un tema específico. 

2ª respuesta: completa. 

3º prompt: solicitar crear glosario para la traducción de un tema 

específico. 

3ª respuesta: completa. 

Evaluación 

de 

resultados 

Un CoTP claro es suficiente para obtener un resultado completo. El LLM 

no tiene acceso a ningún corpus específico. 

 

4.2. Fase de la traducción inicial 

La fase de la traducción inicial es la fase donde se lleva a cabo el conjunto de tareas que 

consiste en producir la traducción del texto a partir del resultado logrado en la fase previa 

de análisis y preparación. Dependiendo de las decisiones tomadas en la fase de análisis, 

es decir, la estrategia y las herramientas que se utilizarán para el proyecto, las tareas de 
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esta fase se llevarán a cabo de un modo u otro. En esta fase se hará uso del material de 

referencia preparado en la fase anterior. 

Las tareas que forman parte de esta fase son las siguientes: la pretraducción, la 

traducción, la validación TAO, la postedición y la comprobación. El libro define como 

tareas diferentes tareas derivadas de encargos de distinto tipo, todas ellas se pueden llevar 

a cabo mediante las mismas herramientas. La propuesta desde la perspectiva de 

Tradumàtica ofrece dos visiones de la fase de traducción, dependiendo de si se trata de 

traducción con TAO o traducción con TA y PE. Teniendo en cuenta las capacidades del 

modelo de lengua con el que se ha trabajado en el momento de llevar a cabo el estudio, 

se han seleccionado las siguientes tareas para realizar las pruebas: 

o Traducción: consiste en trasladar el contenido de un texto de la lengua de partida 

a la lengua de llegada (Martín-Mor et al. 2016, 56). Puede realizarse mediante el 

uso de un procesador de texto, una herramienta TAO o el uso de TA. En este 

apartado se incluirían las tareas de soporte lingüístico y edición de texto, dejando 

fuera de la selección la autopropagación de concordancias, ya que el modelo de 

lengua no puede abarcar las funciones que se llevan a cabo en herramientas TAO 

o con memorias de traducción. 

o Postedición: la postedición es la aceptación o edición por parte de un traductor 

humano de las propuestas obtenidas por un sistema de TA (Martín-Mor et al. 

2016, 56). La validación pierde sentido al llevarlo al modelo de lengua debido a 

las limitaciones de este último. Dentro de la postedición, se han seleccionado las 

tareas de análisis de traducción y la tarea de edición para llevar al modelo de 

lengua, ya que quedan fuera de las capacidades del modelo la conversión de 

formatos, la validación y la exportación. 

o Comprobación: consiste en la revisión de un texto llevada a cabo por el mismo 

traductor que ha traducido el texto. El objetivo es garantizar que no haya errores 

ni respecto al plan del proyecto, ni errores lingüísticos. En esta parte se ha 

seleccionado la tarea de soporte lingüístico, queda fuera la tarea de exportación. 
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4.2.1. Traducción 

Tabla 9. Tarea de Traducción. (Anexo 9, Anexo 10) 

Descripción 

de la tarea 

siguiendo el 

flujo de 

Tradumàtica 

La tarea de traducción inicial consiste en trasladar el contenido de una 

lengua de partida a otra lengua de llegada, las subtareas que se realizan 

son las de autopropagación de coincidencias, soporte lingüístico y 

terminológico y edición de texto. 

Intervención 

humana 

Dependiendo de la estrategia que se escoja para el proyecto, la 

intervención tecnológica será distinta. El traductor puede hacer uso de una 

variedad de herramientas, desde procesadores de texto, herramientas 

SGET o TAO, hasta sistemas TA. 

CoTP 1 – 

Enfoque en 

receptor 

1º prompt: solicitar traducción para un receptor específico. 

1ª respuesta: completa. 

CoTP 2 – 

Enfoque en 

estrategia 

1º prompt: solicitar información sobre transcreación. 

1ª respuesta: completa. 

2º prompt: solicitar identificar estrategia más adecuada para la traducción 

de un texto específico. 

2ª respuesta: completa, también proporciona la transcreación del texto. 

Evaluación 

de 

resultados 

El CoTP depende del objetivo. Si se busca una traducción, un prompt 

claro es suficiente para obtener la resolución de la tarea. Sin embargo, 

para obtener una transcreación, se debe llevar a cabo un dialogo, primero 

se le solicita información sobre la tarea para cerciorar que el modelo 

procesa lo que se le pide y, después, se le solicita la ejecución. 

 

4.2.2. Postedición 

Tabla 10. Tarea de postedición. (Anexo 11) 

Descripción 

de la tarea 

siguiendo el 

flujo de 

Tradumàtica 

La subtarea de edición en la tarea de postedición consiste en la revisión 

de una traducción realizada por un sistema TA en el que el traductor 

humano, en el caso de no aceptar la propuesta obtenida, edita los resultados 

de la traducción. 
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Intervención 

humana 

El traductor lleva a cabo esta tarea con la asistencia de asistentes que 

pueden ser desde herramientas TAO hasta procesadores de texto, 

dependiendo de la estrategia seleccionada para llevar a cabo el proyecto. 

CoTP 1º prompt: solicitar información sobre postedición (PE). 

1ª respuesta: completa, proporciona información completa y precisa. 

2º prompt: solicitar PE de un texto traducido por TA. 

2ª respuesta: completa, edita el texto mejorando su fluidez. 

Evaluación 

de resultados 

Primero se solicita la información sobre la tarea para introducir el léxico 

y explicitar en qué consiste la tarea exactamente. Después, se pide 

ejecutar la tarea. La tarea se ejecuta de manera coherente. 

 

4.2.3. Comprobación 

Tabla 11. Tarea de soporte lingüístico. (Anexo 12) 

Descripción 

de la tarea 

siguiendo el 

flujo de 

Tradumàtica 

La comprobación consiste en la revisión de un texto por el mismo 

traductor que lo ha traducido para, así, garantizar que no haya tanto 

errores en el proceso de la traducción como errores lingüísticos. En este 

caso, se tomará el soporte lingüístico como eje para realizar la 

comprobación de los dos aspectos. 

Intervención 

humana 

El traductor realiza esta tarea con la asistencia de herramientas SGET, 

herramientas TAO, procesadores de texto o gestores terminológicos. 

CoTP 1º prompt: solicitar comprobación de uso de un glosario al realizar la 

traducción. 

1ª respuesta: fallida, indica que se ha respetado un glosario, sin embargo, 

los términos se han traducido de manera diferente. 

2º prompt: comprobar la traducción de nombres de lugares en el texto. 

2ª respuesta: fallida, los nombres no se han traducido en el texto, sin 

embargo, el modelo indica que sí. 

Evaluación 

de 

resultados 

No se obtiene un resultado completo. Las comprobaciones son fallidas. 
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4.3. Fase de la postproducción 

La fase de la postproducción es la penúltima fase del proceso, la cual se realiza justo antes 

de la entrega del proyecto. Su objetivo es detectar errores que pueda haber en el producto 

y arreglarlos. Las personas que se encargan de las tareas en esta fase no necesariamente 

han de ser las mismas personas que se ocupan de la fase de traducción. 

Entre las tareas de la fase de postproducción podemos encontrar la postproducción 

lingüística del texto (que, a su vez, se diferencia en la revisión, la corrección y la 

corrección de pruebas de imprenta), la verificación técnica, el diseño y la maquetación 

del texto, el tratamiento de elementos gráficos o multimedia y el control de calidad. 

Teniendo en cuenta las limitaciones del modelo de lengua para trabajar con archivos 

externos y otros elementos relacionados con algunas de las tareas mencionadas, las tareas 

que se han llevado a las pruebas han sido las siguientes: 

o Revisión: la tarea de revisión consiste en la examinación de la traducción respecto 

al texto original en el plano de la adecuación (Martín-Mor et al. 2016, 77). La 

revisión la realiza otra persona distinta al traductor. 

o Corrección: consiste en la examinación monolingüe del texto de llegada (Martín-

Mor et al. 2016, 77). Abarca tanto la corrección de estilo como la corrección de 

concepto. 

o Control de calidad: el control de calidad es el conjunto de procesos destinados al 

cumplimiento de estándares de calidad (Martín-Mor et al. 2016, 78). Si bien el 

control de calidad incluye también la validación de etiquetas, las pruebas 

realizadas se han enfocado en cuestiones ortotipográficas y gramaticales por 

limitaciones por parte del modelo ya mencionadas anteriormente.  

Respecto a las herramientas de trabajo que se utilizan en estas tareas, se pueden mencionar 

los correctores ortográficos, gramaticales y de estilo, o funciones de edición y de 

corrección (en lectores de PDF), además de funciones de control de calidad, integradas 

en sistemas SGET, programas TAO y de edición de texto. 

 

 



39 
 

4.3.1. Revisión 

Tabla 12. Tarea de revisión. (Anexo 13) 

Descripción 

de la tarea 

siguiendo el 

flujo de 

Tradumàtica 

Consiste en el examen de la traducción teniendo en cuenta su adecuación 

en relación con el texto original. La tarea se lleva a cabo por un 

profesional que no haya sido el traductor. A diferencia de la tarea de 

comprobación en la fase de traducción inicial, en la revisión de la fase 

de postproducción las modificaciones deben obtener una aprobación 

posterior. 

Intervención 

humana 

El traductor humano hace uso de procesadores de texto o herramientas 

SGET o TAO. 

CoTP 1º prompt: solicitar que indique si una traducción es adecuada respecto 

al original. 

1ª respuesta: fallida, no identifica las incoherencias. 

2º prompt: solicitar identificar las incoherencias. 

2ª respuesta: fallida, no identifica las incoherencias. 

3º prompt: solicitar confirmación de que los datos son correctos en la 

traducción respecto al original. 

3ª respuesta: fallida, falla en identificar los errores de traducción en los 

datos. 

Evaluación 

de 

resultados 

La solicitud no se ha procesado ni ejecutado de manera correcta. El 

modelo falla en identificar las incoherencias en la traducción. 

 

 

4.3.2. Corrección 

Tabla 13. Tarea de corrección. (Anexo 14, Anexo 15, Anexo 16) 

Descripción 

de la tarea 

siguiendo el 

flujo de 

Tradumàtica 

La tarea consiste en la examinación monolingüe del texto de llegada. 

Se distinguen la corrección de estilo y la corrección de concepto. 
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Intervención 

humana 

El traductor hace uso de correctores, herramientas SGET o TAO, 

paquetes ofimáticos o visores de PDF. 

CoTP – 

corrección de 

texto 

1º prompt solicitar edición de un texto a una variante distinta del 

mismo idioma. 

1ª respuesta: completa. 

CoTP – 

corrección 

elementos 

textuales 

1º prompt: solicitar indicar elementos que dificulten la comprensión de 

un texto proporcionado. 

1ª respuesta: parcialmente completa, identifica grupos de elementos, 

pero no indica ningún elemento específico. Sin embargo, la 

información proporcionada es detallada. 

2º prompt: solicitar preparar pies de página para elementos que 

dificulten la comprensión del texto. 

2ª respuesta: completa. 

CoTP – 

corrección 

características 

textuales 

1º prompt: solicitar información sobre las características de dos 

periódicos específicos. 

1ª respuesta: completa. 

2º prompt: solicitar la elección del periódico más adecuado para la 

publicación de un texto específico. 

2ª respuesta: completa. 

3º prompt: solicitar identificación de elementos que deberían ser 

editados para que un texto específico sea publicado en un periódico 

con características distintas respecto a la ideología. 

3ª respuesta: completa. 

4º prompt: solicitar la edición de un texto desde un punto de vista 

editorial específico. 

4ª respuesta: completa. 

Evaluación de 

resultados 

Se ha llevado a cabo tres CoTP para tres tareas con distintas 

características.  En el CoTP de corrección de texto un prompt es 

suficiente para obtener un resultado completo. El modelo tiene éxito 

en identificar y crear pies de página con explicaciones de elementos 

que podrían dificultar la comprensión del texto. El LLM edita y adapta 

las características textuales de forma satisfactoria. 
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4.3.3. Control de calidad 

Tabla 14.  Tarea de búsqueda de expresiones regulares y listas de comprobación. (Anexo 17) 

Descripción 

de la tarea 

siguiendo el 

flujo de 

Tradumàtica 

 Es el conjunto de procesos dirigidos al cumplimiento de los estándares 

de calidad. Consiste en una comprobación que se realiza en la fase final 

del desarrollo de un proyecto para garantizar que cumple los requisitos 

de calidad necesarios. 

Intervención 

humana 

El traductor hace uso de herramientas SGET y TAO, así como glosarios 

y memorias para ver si se han seguido las instrucciones. 

Prompts 1º prompt: solicitar información sobre el uso desproporcionado de los 

adverbios terminados en -mente. 

1ª respuesta: completa. 

2º prompt: solicitar edición de texto sustituyendo un tipo de adverbio 

por otra palabra con el mismo significado. 

2ª respuesta: parcialmente completa, edita el texto, pero no sustituye 

todos los adverbios. Sin embargo, proporciona una explicación de las 

ediciones que realiza. 

3º prompt: solicitar sintaxis de expresión regular para utilizar en un 

programa específico para buscar adverbios acabados en -mente. 

3ª respuesta: fallida, la expresión regular que proporciona no funciona 

para la tarea solicitada. 

Evaluación 

de 

resultados 

La solicitud se procesa correctamente desde el primer prompt. El tercer 

prompt se procesa correctamente, pero la respuesta no es correcta. Sin 

embargo, el modelo lleva a cabo, si bien parcialmente, la tarea para la 

que se utilizaría la sintaxis de expresión regular. 

 

 

5. Análisis de resultados 

En el estudio se pretende analizar hasta qué punto puede un LLM asumir las tareas del 

proceso de traducción indicadas en el modelo de proceso presentado en Tradumàtica: 

tecnologies de la traducció (Martin-Mor et al. 2016). 
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Como se ha mencionado en el apartado 3.6. Evaluación, las tablas contienen tres 

niveles de análisis. A continuación, se explican los resultados mostrados en las tablas de 

evaluación: 

- Análisis nivel 1: 

o Sí: se ha procesado la tarea coherentemente. 

o No: no se ha procesado la tarea coherentemente. 

- Análisis nivel 2: 

o Sí: la tarea se ha ejecutado coherentemente. 

o No: la tarea no se ha ejecutado coherentemente. 

- Análisis nivel 3: 

o Satisfactorio: la tarea se ha completado correctamente. 

o Impreciso: la tarea se ha completado parcialmente o de manera imprecisa, 

pero el modelo es capaz de ejecutarla. 

o Fallido: no se ha ejecutado la tarea o se ha ejecutado de manera errónea.  

 

Tabla 15. Resultados de evaluación Fase de Preproducción. 

Fase Tarea Análisis 
nivel 1 

Análisis 
nivel 2 

Análisis 
nivel 3 

Análisis de 
datos 

Recuento de 
palabras 

Sí No Fallido 

 Recuento de 
caracteres 

Sí No Fallido 

 División en 
oraciones 

Sí Sí Satisfactorio 

 Valores de 
proyecto 

Sí No Impreciso 

Análisis 
lingüístico 

Creación de 
glosario 

Sí Sí Satisfactorio 

 Formato CSV Sí Sí Satisfactorio 
Material de 
referencia 

Extracción 
terminológica 

Sí Sí Impreciso 

 Definición de 
términos 

Sí Sí Impreciso 

 Proporcionar 
equivalentes de 
extracción 
monolingüe 

Sí Sí Satisfactorio 

 Material adicional Sí Sí Satisfactorio 
 Identificar 

relaciones 
Sí Sí Satisfactorio 
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conceptuales entre 
términos 

Preedición Identificación de 
ambigüedades 

Sí Sí Impreciso 

 Explicación de 
referencias 
culturales 

Sí Sí Satisfactorio 

 Traducción con 
adaptaciones 

Sí No Impreciso 

Preparación TA Obtención de 
recursos 

Sí  Sí Impreciso 

 Preparación de 
glosario 

Sí Sí Satisfactorio 

 

 

Tabla 16. Resultados de evaluación Fase de Traducción Inicial. 

Fase Tarea Análisis 
nivel 1 

Análisis 
nivel 2 

Análisis 
nivel 3 

Traducción Traducción 
basada en 
receptor 

Sí Sí Satisfactorio 

 Traducción 
basada en 
estrategia 

Sí Sí Satisfactorio 

Postedición Posteditar un 
texto 

Sí Sí Satisfactorio 

Comprobación Identificación 
de errores 
terminológicos 
o conceptuales 

Sí No Fallido 

 Editar error 
terminológico 

Sí No Fallido 

 

 

Tabla 17. Resultados de evaluación Fase de Posproducción. 

Fase Tarea Análisis 
nivel 1 

Análisis 
nivel 2 

Análisis 
nivel 3 

Revisión Identificación 
de 
incoherencias 

Sí No Fallido 

Corrección Información 
sobre contexto 

Sí Sí Satisfactorio 

 Edición en 
variante 
dialectal 

Sí Sí Satisfactorio 
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 Edición de 
texto según 
contexto 

Sí Sí Satisfactorio 

Control de 
calidad 

Sintaxis de 
expresiones 
regulares 

Sí Sí Fallido 

 

6. Conclusiones 

El estudio realizado ha analizado las tareas del proceso de traducción propuesto por 

Martín-Mor et al. (2016) llevadas a cabo por el LLM ChatGPT. Se han realizado pruebas 

con distintos prompts para saber cuál es el más adecuado para obtener un resultado lo más 

completo posible y establecer tipos de prompts según el tipo de tarea. 

El sistema procesa de manera correcta órdenes de lenguaje natural, lo cual puede 

suponer una revolución en la interacción humano-máquina que se ha conocido hasta 

ahora. Las pruebas realizadas confirman que ya se han comenzado a dar los primeros 

cambios, y nos encontramos en una situación en la que el humano da una orden y la 

máquina ejecuta directamente, sin que el humano deba ejecutar la tarea mediante un 

medio, como ha sucedido hasta ahora mediante, por ejemplo, interfaces. 

Al analizar los resultados obtenidos, se puede observar que tiene mayor éxito en 

tareas creativas, mientras que los resultados son peores en tareas de procesamiento de 

datos. No resuelve las tareas que requieren cálculos, ya que no le es suficiente usar su 

data para ejecutar la tarea. Sin embargo, se puede prever que esto se solucione mediante 

el uso de plug-ins o la interacción del LLM con otras herramientas de procesamiento de 

datos (por ejemplo, Excel), o incluso en versiones posteriores, como GPT-4, como ya se 

ha visto en Sánchez-Gijón y Palenzuela-Badiola (2023). Este último muestra que los 

resultados con esta última versión del LLM cambian. 

Al llevar a cabo el análisis de los resultados, se ha visto que algunas tareas pierden 

sentido al ser planteados al LLM, ya que el LLM asume directamente la acción final para 

la que se lleva a cabo la tarea, como, por ejemplo, la creación de sintaxis de expresiones 

regulares de búsqueda y sustitución. En el caso de hacer uso de la asistencia del LLM se 

podría plantear directamente ejecutar la tarea final. 

Si bien los resultados no son tan completos como para afirmar que el LLM es 

capaz de asumir una tarea al completo por sí solo, puede establecerse que podría ser un 
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asistente muy interesante. En estos momentos sus capacidades son limitados por lo que 

no puede reemplazar al humano, pero sí lo puede asistir para la obtención de un borrador 

principal en el que trabajar. Floridi y Chiriati indicaron en 2020 que «soon an AI service 

may write, or at least draft, the necessary texts, which today still require human effort» 

(690). Los resultados muestran que el LLM puede asistir en tareas de creatividad, 

búsqueda y reemplazo y obtención de material de referencia, lo cual puede ser una manera 

de implementar la productividad. 

En 2016 Doherty ya decía que, con la introducción de MT y software de TA, «the 

need for technological competencies for professional translators to remain on top, if not 

ahead, of change has never been more evident than it is now» (962). Ahora, nos 

encontramos en un escenario parecido en el que la tecnología avanza a pasos agigantados 

y el traductor debe mantenerse al día. Sin embargo, si bien ChatGPT ha «abierto 

notablemente la brecha de comunicación e interacción que tienen el ser humano y la 

máquina, permitiendo de cierto modo democratizar la tecnología» (Beltrán, Rodríguez 

2021, 32), la privatización de los LLM puede que cambie la situación actual y no todos 

los traductores de la industria tengan acceso a ellos. 

Este trabajo es un primer paso en la investigación de la introducción de grandes 

modelos de lengua en el proceso de la traducción y abre camino a la profundización de 

las ideas presentadas en futuras líneas de investigación. 
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8. Anexos 

En este apartado se muestran las pruebas del estudio llevado a cabo con ChatGPT3 

en el intervalo de tiempo entre diciembre de 2022 a mayo de 2023. La selección de las 

pruebas para mostrar en los anexos es el resultado de diversas pruebas con el fin de 

obtener la serie de prompts más idónea para la obtención de resultados. Los anexos que 

se muestran son resultados de pruebas realizadas en abril y mayo de 2023. 

1. Fase de preproducción 

1.1. Análisis de datos 

Anexo 1. Recuento de palabras. (Tabla 1) 
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Material comparable: 

El texto tiene 145 palabras, 896 caracteres sin espacios y 1040 caracteres con espacios incluidos. 
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Anexo 2. Elaboración de presupuestos y evaluación de recursos. (Tabla 2) 
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1.2. Análisis lingüístico 

Anexo 3. Extracción terminológica. (Tabla 3) 
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Texto comparable: 

A fin de limitar la carga administrativa, los Estados miembros deben poder 

transmitir datos estadísticos y el importe del recurso propio en un único estado. Los 

datos sobre la generación y el reciclado de residuos de envases de plástico 

constituyen la base para calcular las contribuciones nacionales al presupuesto 

general de la Unión. Por ello, es necesario que se refuerce la comparabilidad, la 

fiabilidad y la exhaustividad de esos datos. A fin de garantizar la comparabilidad, 

fiabilidad y exhaustividad de los datos compartidos entre los Estados miembros, 

conviene establecer normas detalladas sobre los datos que han de figurar en el estado 

que debe facilitarse a la Comisión. 
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Anexo 4. Especificación de estrategia de traducción. (Tabla 4) 
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1.3. Material de referencia 

Anexo 5. Gestión de corpus. (Tabla 5) 
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Material comparable: 
Términos resaltados en el texto: 
El resurgir de la presencia del lince ibérico por nuestros montes es una de las mayores 
victorias de las políticas de conservación. En dos décadas, su población se ha 
multiplicado por diez y se espera que en otras dos abandone el estatus de especie 
amenazada. Ese camino de recuperación, aunque mucho más lento, es el que sigue el 
oso pardo. Hoy, más de 300 plantígrados campan por los bosques del norte 
peninsular, aunque hubo un tiempo, hace 30 años, en que no eran más de medio 
centenar. Estos renacimientos no habrían sido posible sin el trabajo conjunto de 
Administraciones y asociaciones, y son un ejemplo de que no todo está perdido. De 
hecho, hasta 48 especies de aves y mamíferos se han alejado de la extinción en todo el 
mundo gracias a los esfuerzos de preservación humanos desde 1993, de acuerdo con 
un estudio de 2020 de la universidad de Newcastle, en Reino Unido, y la ONG 
BirdLife International. 
Seguimos, sin embargo, perdiendo especies a una velocidad entre 100 y 1.000 veces 
más rápida que de forma natural, según contaba a este periódico Bruno Oberle, director 
de la Unión Internacional para la Conservación de la Naturaleza (UICN), la mayor 
organización ambiental del mundo, en una entrevista en noviembre de 2021. En torno 
a 41.000 especies están seriamente amenazadas, más de un cuarto de las que la 
comunidad científica es capaz de evaluar. 
Las consecuencias derivadas de la pérdida de biodiversidad están más cerca de 
nosotros de lo que parece. No solo repercute en la salud del planeta, sino también en la 
de los humanos. Nuestra alimentación necesita la labor de unos pequeños animales 
conocidos como polinizadores. Estos seres vivos son responsables de la fertilización 
de las flores que se convierten en los vegetales que dominan nuestra dieta, o la de los 
animales que luego nos alimentan, y nos proporcionan nutrientes esenciales como las 
vitaminas y los minerales. El 75% de los cultivos depende en buena medida de ellos, 
son los responsables de que dispongamos de manzanas, cerezas, tomates o aceite de 
girasol, entre otros miles de productos. Su extinción tendría consecuencias nefastas. 
Los polinizadores no solo consiguen que tengamos a nuestra disposición estos 
alimentos, sino que sean de la mejor calidad. Y nos hagan disfrutar. Según la 
Organización de las Naciones Unidas para la Alimentación y la Agricultura 
(FAO), las plantas polinizadas adecuadamente producen frutas y hortalizas más 
grandes y sabrosas y en mayor cantidad. Cuando las flores de almendro son polinizadas 
correctamente, la proporción de vitamina E, un potente antioxidante, presente en las 
almendras es más alta, de acuerdo con esta institución. 
Existen muchos tipos de polinizadores en la naturaleza. Los hay vertebrados, como 
los murciélagos, pequeños reptiles y roedores; e invertebrados, el grupo más 
numeroso, en el que destacan las abejas. En un día, una sola abeja melífera, las que 
producen la miel, es capaz de visitar 7.000 flores. 
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Definiciones: 
o Lince ibérico: El lince ibérico (Lynx pardinus) es una especie de mamífero 

carnívoro de la familia Felidae, endémico de la península ibérica, conocida 
internacionalmente3 por su recuperación tras haber estado en peligro crítico de 
extinción a principios del siglo XXI. 

o Políticas de conservación: La Política Nacional de Conservación, Protección 
y Mejoramiento del Ambiente y los Recursos Naturales es un instrumento de 
alcance nacional, que abarca un período de 20 años (2007-2027) y que persigue 
que la sociedad comparta principios y valores fundamentales que conduzcan y 
orienten el actuar de todos los sectores y grupos que la conforman hacia el 
desarrollo sostenible. 

o Población: conjunto de personas que habitan en un determinado lugar. 
o Especie amenazada: Una especie amenazada es cualquier especie susceptible 

de extinguirse en un futuro próximo. 
o Oso pardo: El oso pardo es una especie de mamífero carnívoro de la familia 

Ursidae propio de Eurasia y Norteamérica. 
o Plantígrados: Dicho de un animal: Cuadrúpedo que al andar apoya en el suelo 

toda la planta de los pies y las manos. 
o Administraciones: Conjunto de los organismos destinados a la gestión y el 

funcionamiento de una parcela determinada de la vida social. 
o Asociaciones: Conjunto de los asociados para un mismo fin y, en su caso, 

persona jurídica por ellos formada.  
o Extinción: En biología y ecología, la extinción es la desaparición de todos los 

miembros de una especie o un grupo de taxones. Se considera extinta a una 
especie a partir del instante en que muere el último individuo de esta. 

o Especies de aves y mamíferos (especies): Cada uno de los grupos en que se 
dividen los géneros y que se componen de individuos que, además de los 
caracteres genéricos, tienen en común otros caracteres por los cuales se 
asemejan entre sí y se distinguen de los de las demás especies. La especie se 
subdivide a veces en variedades o razas. 

o Preservación humana: satisfacer la necesidad de ser consciente del desarrollo 
de valores fundamentales para la convivencia, respeto y comprensión de la 
naturaleza en un desarrollo humano sostenible. 

o Universidad de Newcastle: La Universidad de Newcastle es una universidad 
del Reino Unido situada en la localidad de Newcastle upon Tyne al norte de 
Inglaterra. 

o ONG BirdLife International: BirdLife International es una organización 
internacional dedicada a la protección de las aves y sus hábitats. 

o Unión Internacional para la Conservación de la Naturaleza (UICN): es una 
Unión de miembros única formada por organizaciones gubernamentales y de la 
sociedad civil. 

o Biodiversidad: Variedad de especies animales y vegetales en su medio 
ambiente.  



63 
 

o Polinizadores: Un polinizador es un vector animal (agente biótico) que traslada 
polen de la antera (órgano masculino de la flor) al estigma (órgano femenino) 
permitiendo que se efectúe la unión del gameto masculino en el grano de polen 
con el gameto femenino del óvulo, proceso conocido como fertilización o 
singamia. 

o Fertilización: a fertilización aporta nutrientes a la planta para que sea 
productiva en cantidad y en calidad, aumentando la rentabilidad de los cultivos. 

o Nutrientes: Los nutrientes son cualquier elemento o compuesto químico 
necesario para el metabolismo de un ser vivo. 

o Vitaminas: Cada una de las sustancias orgánicas que existen en los alimentos 
y que, en cantidades pequeñísimas, son necesarias para el perfecto equilibrio de 
las diferentes funciones vitales. 

o Minerales: Sustancia inorgánica que se halla en la superficie o en las diversas 
capas de la corteza terrestre. 

o Cultivos: Población de microorganismos, células o tejidos obtenidos por medio 
de cultivo. 

o Organización de las Naciones Unidas para la Alimentación y la Agricultura 
(FAO): La Organización de las Naciones Unidas para la Alimentación y la 
Agricultura, ONUAA, o más conocida como FAO, es un organismo 
especializado de la ONU que dirige las actividades internacionales 
encaminadas a erradicar el hambre. 

o Vitamina E: Se denomina vitamina E a un grupo de ocho compuestos solubles 
en grasa que incluyen cuatro tocoferoles y cuatro tocotrienoles. 

o Antioxidante: Los antioxidantes son sustancias naturales o fabricadas por el 
hombre que pueden prevenir o retrasar algunos tipos de daños a las células. 

o (Polinizadores) Vertebrados: Los vertebrados son un subfilo muy diverso de 
cordados que comprende a los animales con espina dorsal o columna vertebral, 
compuesta de vértebras. 

o (Polinizadores) Invertebrados: Se denomina invertebrados a todos aquellos 
animales que no se encuadran dentro del subfilo Vertebrata del filo Chordata. 
El nombre alude a que carecen de columna vertebral. 

o Abeja malífera: La abeja europea, también conocida como abeja doméstica o 
abeja melífera, es una especie de himenóptero apócrito de la familia Apidae. 
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Anexo 6. Gestión terminológica. (Tabla 6) 
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Material comparable: 

Hiperonimia: En semántica lingüística, se denomina hiperónimo a aquel término 
general que puede ser utilizado para referirse a la realidad nombrada por un término 
más específico. Por ejemplo, ser vivo es hiperónimo para los términos planta y animal. 
Mamíferos Perros, gatos, osos panda, leones marinos, elefante asiático, caballos 
Aves Loro gris, cuervo de Nueva Caledonia, grajilla, carbonero común, 

urraca común, paloma 
Peces Matarrayas, lábrido limiador, pulpos 
Catáceos Delfín nariz de botella, orcas, falsas orcas 
Primates Bonobo, chinpancé, orangután de Borneo, gorila occidental 
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1.4. Preedición 

Anexo 7. Preecidión. (Tabla 7) 
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Material comparable: 
“Algunos sitúan el inicio de la temporada navideña en el Black Friday, otros, en el puente del Pilar. El 
consenso, sin embargo, se sitúa en una fecha concreta que combina muchos de los ingredientes de la 
época: el 22 de diciembre y su Lotería de Navidad. Encuentro, gasto, una canción repetitiva —"miiiil 
eeeeurooooos"— que se instala en el cerebro durante horas o días, mucha ilusión velada y la esperanza 
de que una lluvia de dinero caiga cerca. Esta ilusión siempre existe, aunque la probabilidad juega en 
contra. 
La estadística es clara. Hay cien mil números, del 00.000 al 99.999. Solo una de estas cifras resultará 

agraciada con el Gordo de cuatro millones de euros (400.000 para cada décimo de los 10 que forman 
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parte de un número entero). Uno de cien mil, la misma proporción de que toque un segundo o un tercer 

premio (agraciados con 125.000 y 50.000 cada cupón respectivamente). Esta es una probabilidad muy 

parecida a acertar al señalar con los ojos cerrados a una persona concreta en un Camp Nou con sus 

99.354 localidades ocupadas. O hacerlo con un pelo concreto de los cien mil que tenemos de media los 

seres humanos en la cabeza.” 
 

1.5. Preparación de TA 

Anexo 8. Entrenamiento de motores TA y modificación de reglas TABR. (Tabla 8) 
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2. Fase de traducción inicial 

2.1.Traducción 

Anexo 9. Traducción basada en receptor. (Tabla 9) 

 

 

Anexo 10. Traducción basada en estrategia. (Tabla 9) 
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2.2. Postedición 

Anexo 11. Postedición. (Tabla 10) 
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2.3. Comprobación. 

Anexo 12. Soporte lingüístico. (Tabla 11) 

 
Material comparable: 

Se han traducido sin respetar el glosario los siguientes términos: computer model  modelos de 

computadora; surface temperature  temperaturas superficiales; land area  zona terrestre; sea surface 

 superficie del mar 
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3. Fase de postproducción 

3.1. Revisión 

Anexo 13. Revisión. (Tabla 12) 
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Material comparable: 

«Reglamento (UE, Euratom) 2021/770 de 30 de abril de 2021»  «Council Regulation (EU, Euratom) 

2020/770 of 30 April 2020». 

«Artículo 5, apartado 5, del Reglamento (UE, Euratom) 2021/770»  «Article 5(0) of Regulation (EU, 

Euratom) 2020/000». 

 

3.2. Corrección 

Anexo 14. Corrección de texto. (Tabla 13) 
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Anexo 15. Corrección características textuales. (Tabla 13) 
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Anexo 16. Corrección elementos textuales. (Tabla 13) 
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3.3. Control de calidad 

Anexo 17. Búsqueda de expresiones regulares. (Tabla 14) 
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